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North Star 


The most unrest sea 

AII the waves are suffering from madness 
Fishes and other water creatures 

So scared 

But I amstill floating alone 

Fearless- enjoying the stormy waves! 
Everyone in the world knows me 

I am the Sindbad 


My ship has wrecked into pieces 
How many days- I forgot 

I feel all the salty waves are my tears 
I don't know where I am! 

The days 


I know - you are passing a delightful time 
In a beautiful city 

Under the sun or neon light! 

But my days are boring 

Don't give me any direction. 

Meaningless in unknown vast water... 
Some lovely words through clouds. 


The night is hopeful to me 

I know the North Star 

Which is very significant to me 

I could follow my direction 

I could feel your direction 

I could feel the fragrance of your lips 
I could see your eyes 

I could see 
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You are reading my last letter 
You are trying to get the smell of the sea 
You are trying to send 


You are confident about my returning home 
And you are doing embroidery 

On a beautiful silky piece of cloth 

Picturing of garden with eternal spring. 
Only you don't know the news 

My ship has wrecked down... 

Don't be afraid my dear. 


I know the north star of the night 

And I shall return 

And sit beside you again in a spring garden 
On a moonlit night! 

I am coming back 

I know the north star of night... 
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Gwiazda Północna (North Star) 


Najbardziej niespokojne morze 

Wszystkie fale cierpią z powodu szaleństwa 
Ryby i inne wodne stworzenia 

Bardzo wystraszone 

Ale wciąż pływam samotnie 

Nieustraszony — ciesząc się burzliwymi falami! 
Wszyscy na świecie mnie znają 

Jestem Sindbad 


Mój statek rozbił się na kawałki 

Ile dni temu - zapomniałem 

Czuję, że wszystkie słone fale są moimi łzami 
Nie wiem gdzie jestem! 

Dni szybko upływają 

Wiem - spędzam cudowny czas 

W pięknym miejscu 

Pod słońcem lub światłem neonowym! 

Ale moje dni są nudne 

Nie mam żadnych wskazówek. 


Które i tak były by bez znaczenia w nieznanej, rozległej 


wodzie... 


Noc jest dla mnie pełna nadziei 
Znam gwiazdę północną 

Co jest dla mnie bardzo ważne 
Mogę podążać za nią w jej kierunku 
Mogłem wyczuć jej kierunek 
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Mogłem poczuć zapach twoich ust 

Widziałem twoje oczy 

mógłbym zobaczyć jak czytasz mój ostatni list 
Próbujesz poczuć zapach morza 

Chcesz wysłać do mnie 

Kilka uroczych słów przez chmury. 


Jesteś pewna mojego powrotu do domu 

A tym czasem robisz haft 

Na pięknym jedwabistym kawałku materiału 
Obraz ogrodu z wieczną wiosną. 


Tylko ty nie znasz wiadomości 
Mój statek się rozbił... 

Nie bój się moja droga. 

Znam północną gwiazdę nocy 
I wrócę stęskniony do domu 


By znów usiądź obok ciebie w wiosennym ogrodzie 


W księżycową noc! ... wracam 
Znam północną gwiazdę nocy... 
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Pebbles 


Yes. 

I started my journey, 

From the age of Neanderthals- 

Or more before that, 

That was an inquisitive travel, 

To find out the steps in the human history, 
Spreading like pebbles for a long way of time, 
And found pebbles in different colors, 

Like in a huge red and black pebbles, 

A very few green, blue, white, and other colors, 
I called them pebbles of historical parameter- 
From the past to the present. 


What is peace? 


Is peace a dream? 

Is peace an aesthetic something? 
Is peace any expectation? 

Is peace an agreement? 

Is peace an emotion? 


I see so many scriptures, 

Holding up by so many statues on my path, 
Symbolize debated word peace- in books, 
Sea, sky, forest, or mountain, 

AII stood speechless, as they like, 

From the very beginning of inception. 


But till to date, we are not- 
Feeling we are travel mate, 
With equal expectations and emotions. 


We are not competitors! 
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Kamyczki 


TAk rozpocząłem swoją podróż, 

Od czasów neandertalczyków- 

Lub być może wcześniej, 

To była ciekawa podróż, 

Aby poznać kroki w historii ludzkości, 

Rozrzucając się jak kamyki przez długi czas, 

I znalazłem je w różnych kolorach, 

Przeważnie w ogromnych czerwono-czarnych kamy- 
czkach, 

Bardzo niewiele kolorów zielonych, niebieskich, 
białych i innych, 

Nazwałem je kamykami o parametrach historycznych- 
Od przeszłości do teraźniejszości. 


Czym jest pokój? 

Czy pokój jest snem? 

Czy pokój jest czymś estetycznym? 

Czy pokój jest jakimkolwiek oczekiwaniem? 
Czy pokój jest porozumieniem? 

Czy pokój jest emocją? 


Widzę tak wiele wersetów, 

Trzymam się tak wielu posągów na mojej ścieżce, 
Symbolizują dyskutowane słowo Pokój - w książkach, 
Morze, niebo, las lub góry, 

Wszyscy stali oniemiali, świat im się podoba, 

Od samego początku powstania. 


Ale do tej pory nie jesteśmy jeszcze zjednoczeni 
Czując, że jesteśmy towarzyszami podróży, 
Z równymi oczekiwaniami i emocjami. 


Nie jesteśmy konkurentami! 
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Love 


Then sea water was pitch black 
What strange garden stars 
Ornate the night sky. 

So many stars there 
Falling laughing 

I say why? 

They replied love! 

I was on waves 

In the sea 

My body floats 

The waves are laughing 
Playing 

On each other 

Delighted with joy 


Goes far-away in moonlit 

I say you are so fickle 

Why you are so naughty? 

They replied 

You have died so many years ago, 
How do you understand - what is love? 
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Miłość 


Wtedy woda morska była czarna jak smoła 
Jakie dziwne gwiazdy ogrodowe? 

Zdobią nocne niebo. 

Tyle tam gwiazd 

Spadających ze śmiechu 

Pytam dlaczego? 

Odpowiedziały mi przestworza, że to miłość! 
byłem morskichna falach 

Moje ciało płyneło 

Fale się uśmiechały 

To niby taka gra między nami 

Zachwycony moją radością 

Odchodzi daleko świetlisty księżyca 

Myslę, że jest taki kapryśny 

Zapytałem, dlaczego jesteś taki niegrzeczny? 
Odpowiedział 

Umarłeś tak wiele lat temu, 

Czy zrozumiałeś - czym jest miłość? 
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Cloud 


Seeing the variety of color and movement of clouds 

I always become surprised 

Which is nothing but floating vaporous particles. 
The fumble structure of which is made of the sea, the 
river, the tree, and so on... 

Even all creatures are contributing every moment. 

In which vapor, dew, rain, snow, storm, and lightning 
Everything exists and floating in the sky. 

And me and yours 

Considering our body and mind 

Like clouds similar to us 

Or we are like clouds in mind and body! 

This is always being made — the trees also hold 

Also runs in mountains, rivers, and deserts 


The game of birth, growth, and death 
Which is just by instinct- his 
Driven to explain its own rules! 
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Chmura 


Widząc różnorodność koloru i ruchu chmur 

Zawsze się dziwię temu zjawisku 

To nic innego jak unoszące się w powietrzu cząsteczki 
pary. 

Ta niezdarna struktura składa się z morza, rzeki, drzewa 
i tak dalej... 

Nawet wszystkie stworzenia przyczyniają się do tego w 
każdej chwili. 

W którym opary, rosy, deszcz, śnieg, burza i 
błyskawice- 

Wszystko istnieje i unosi się na niebie. 

A ja i twoja wyobrażnia wylękniona 

Biorąc pod uwagę nasze ciało i umysł 

Jesteśmy jak chmury podobne do nas 

Albo jesteśmy jak chmury w umyśle 1ciele! 

To się zawsze dzieje — „drzewa też trzymają” 

Istnieje również w górach, rzekach i pustyniach 

Gra narodzin, wzrostu i Śmierci 

Który jest tylko instynktem naturalnym 

Motywującym nas do wyjaśnienia wszelkich zasad! 
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Darkness 


After joining the army 

On the day I came to you 

I remember your lovely eyes 

Those were looking at me deeply 

Me too 

At that very moment- 

How many moonlit nights have passed? 

How many springs have gone away? 

I do not remember - but as if the moment of a thousand 
years! 

You said 

Stars in my eyes, dark eyebrows, 

And with a polished black mustache 

Moonlit night and open south window 

And you and I together 

It seems to me like a chest full of the thick fragrance of 
roses! 

Now I am alone 

I look into a broken mirror 

A white mustache rusted by cigar smoke 

On the head and drooping chin 

Marked with bullet and grenade wounds 

One of my eyes is completely blind. 

And the strange darkness of the chest full of the smell 
of gunpowder! 
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Ciemność 


Po wstąpieniu do wojska 

W dniu, w którym do ciebie przyszedłem 
Pamiętam twoje cudowne oczy 

Patrzyły na mnie głęboko 

Ja też spoglądałem na nie z zachwytem 

W tym właśnie momencie- 

Ile minęło księżycowych nocy? 

Ile źródeł zniknęło? 

Nie pamiętam - ale jakby chwila tysiąca lat! 
Powiedziałeś, że są jak gwiazdy w moich oczach, 
ciemne brwi, z wypolerowanym czarnym wąsem 
Księżycowa noc i otwarte południowe okno 

A ty i ja razem przytuleni w siebie zapatrzeni 
Wydaje mi się, jakby obok była skrzynia pełna gęstego 
zapachu róż! 

Teraz jestem sam , patrzę w rozbite lustro 

Widzę siwe wąsy zardzewiałe od dymu z cygara 
Na głowie i opadającym podbródku 

Oznaczone ranami po kulach i granatach 

Jedno z moich oczu jest całkowicie ślepe. 

Tylko w ciemności czuję obok skrzynię pełnej zapachu 
prochu! 
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Change 


The world is changing every moment 

Don't you become thoughtful? 

Tsunamis, tidal waves, earthquakes 

Storms, floods, epidemics 

How many marks have been left around you? 

The world is changing every moment 

Don't you become thoughtful? 

Thousands of years story of the sky 

Have changed by Copernicus and Galileo 

And the travel story of you in your mother's womb too! 
Which was written by the pen of Hippocrates and Galen. 
The world is changing every moment 

Don't you become thoughtful? 

As the Tethys sea changed into the Sahara desert! 

And under soil or sands 

The skeletons of dinosaurs, 

does not say- 

We were once alive too - 

No more exist today! 

Babylon, Crete, Pyramids, Petra, Mohenjo-Daro, Harappa 
And many other structures civilizations have ruined. 
What was built by our ancestors - 

Today are all skeletons... 

And people have learnt from that 

Continued in search of new some- 

The sky that was overhead- 

With the thousands of fairy tales on planets and stars 
That's now 

Parallel to the talent of human beings today! 
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Zmiana 


Świat zmienia się w każdej chwili 

Czy nie stajesz się zamyślony? 

Obok Ciebie Tsunami, morskie fale przypływowe, 
trzęsienia ziemi „burze, powodzie, epidemie 

Ile śladów pozostawiły wokół ciebie? 

Swiat zmienia się w każdej chwili 


Czy nie stajesz się zamyślony? 

Tysiące lat histori nieba 

Którą zmienili Kopernik i Galileusz 

A także opowieść o Tobie w łonie matki! 

Która została napisany piórem Hipokratesa i Galena. 


Świat zmienia się w każdej chwili 

Czy nie stajesz się zamyślony? 

Gdy morze Tetydy zamieniło się w Saharę! 

I pod ziemią lub piaskami są szkielety dinozaurów, 
nikt nie mówi, że My też kiedyś żyliśmy - 

Już dziś nie istnieje! 


Babilon, Kreta, Piramidy, Petra, Mohendżo-Daro, Harappa 

I wiele innych struktur, które zrujnowały kolejne cywilizacje. 
Co zbudowali nasi przodkowie - mówią dziś szkielety... 

I ludzie się z wykopalisk wiele dowiedzieli 

Kontynuowane są prace w poszukiwaniu nowych dowodów 
Niebo, które było nad głowami- z tysiącami bajek o planetach 
i gwiazdach 

Jest teraz równolegle do talentu dzisiejszych ludzi! 
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Seed 


What do you see, 

Standing on the shore- 

A huge amount of water? 

Did you think ever, a scanty part of a drop 
Able to create thousands of oceans? 

And you don't feel a drop of your crying 
Or a drop of sweats could 

Cover a long cluster of mountains with ice! 
And the dark, 

Which covered the whole universe alone. 
And you see the Stars burning in space 
Those are the dreams of the dark. 

AII those like a seed 

Unlimited possibility to be germinated 
Again and again and again 

And you see the enlightened body 

With so many emotions and feelings 

And you know each cell of your body 
Like a seed to create another body like you 
And feel in this universe 


AII creations hold dreams of new creations. 


Feel, O my body 

How many seeds you are together? 
How many creations? 

How many universes? 

With how many seeds of dreams? 
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Nasionko 


Co widzisz, stojąc na brzegu? 

Ogromną ilość wody? 

Czy kiedykolwiek myślałeś, że skąpa część kropli, 
Potrafi stworzyć tysiące oceanów? 

I nie czujesz ani kropli płaczu 

ani kropli potu być może... 

Gdybyś pokrył lodem długie pasma gór! 

A ciemność, objełaby sama cały wszechświat. 
Widziałbyś gwiazdy płonące w kosmosie 

To są sny ciemności. 


Wszyscy jesteśmy jak ziarna 

Mające nieograniczoną możliwość rozmnażania 
Znowu i znowu i znowu 

I widzisz ludzkie ciała 

Z tyloma emocjami i uczuciami 

Znasz każdą komórkę swojego ciała 

Jak ziarno do stworzenia innego ciała takiego jak ty 


I poczuj się w tym wszechświecie 

Jak ci, którzy mają marzenia o nowych kreacjach. 
Poczuj swoje ciało 

Ile ludzi jest razem? 

Ile jest tych co marzą? 

Ile wszechświatów? 

Ile w kolejce stoi nowych pokoleń? 
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Bee 


Look, 

My dearest flower, 

When I think about the future- 

I cry; 

Cry to see the ruined days are coming. 

O, my beautiful trees, 

With the maddening and loving scented flower, 
AII my poems recited with my little wings 
For you...you share your honey to live on. 
People don't know, 

God created the garden of Eden- 

Here on this earth! 

To share life breath with others, 

Which is coming from breathing out of you. 
Now, the sorrow is, 

You are getting placed in the tub, 

As the ornament in the man-made garden, 
Maybe on a balcony or a small place. 

But they continue cutting down the forest. 
AII trees are downing with dreams of lovely flowers and 
fruits. 

They don't think, 

Where they will get the cloudy sky, 

Where they will get rain for the crops, 
Where they will get breath to live, 

And so more for the earth. 

Let go of me, 

I am very little - 

Maybe my genre will abolish, 

But what will happen to you all on earth? 
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Pszczoła 


Patrzysz, mój najdroższy kwiatku, 

Kiedy myślę o przyszłości- 

Płaczę aby zobaczyć nadchodzące trudne dni. 

O moje piękne drzewa, z szaleńczym kwitnącym 
pachnącym kwiatem, 

Wszystkie moje wiersze recytowane moimi małymi 
strofami 

Dla ciebie... dzielę się z Tobą swoim miodem na życie. 
Ludzie nie wiedzą, 

że Bóg stworzył ogród Eden- 

Tu na tej ziemi! 

byśmy dzielili oddech życia z innymi, 

Który pochodzi z wydechu Twoich ust. 

Teraz jest smutek 

Czujesz się jakbyś został umieszczony w ciasnej wan- 
nie, 

Albo jak ozdoba w sztucznym ogrodzie, 

na balkonie lub w innym małym miejscu. 

Ale nadal wycinają las. 

Wszystkie drzewa padają z marzeniami o pięknych 
kwiatach i owocach. 

Nie myślą, 

Gdzie zastaną zachmurzone niebo, 

Gdzie będzie padać deszcz na plony, 

Gdzie będą mogły oddychać, by żyć, dla tej ziemi. 
Pozwólcie mi żyć, 

jestem bardzo mały - 

Może mój gatunek zniknie, 

Ale co stanie się z wami wszystkimi na ziemi? 
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Friendship 


I am here in a country, 

Now the sun is rising, 

You may somewhere, 

The moon is rising now. 

My time is started to work 

Your time dreamt a dream. 

My salutation is a good morning 
And yours is a good afternoon. 
Look we are on a playing marble, 
We share our days and night, 

We share our dream and working time, 
We share our praying time. 

We live on sharing our time 

We live on sharing our feelings 
When you work, 

Then I dreamt of you, 

When you are in the relax, 

I write a poem for you. 

We are on playing marble 
Wandering all the time 

I am on one side 

Y ou may another side of me. 

This is the way of humanity 

This is the way of civilization. 

Let's do something for each other. 

I will get a good morning from you 
In the morning and I will say good afternoon. 
And you will send me love 

Saying good morning then I will say 
Happy dream! 
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Przyjaźń 


Jestem tu w swoim kraju, 

Teraz słońce wschodzi, 

Możesz gdzie indziej, 

Księżyc teraz wschodzi . 

Mój czas zaczął działać 

Kiedy Ty jeszcze śpisz. 

Moje pozdrowienie to dzień dobry 

A twoje miłego popołudnia. 

Spójrz, jesteśmy na grającej kulce, 
Dzielimy nasze dni i noce, 

Dzielimy się naszym marzeniem i czasem pracy, 
Dzielimy nasz czas na modlitwę. 
Żyjemy dzieląc się naszymi myślami 
Żyjemy na dzieleniu się naszymi uczuciami 
Kiedy pracujesz, 

Wtedy ja śnię o tobie, 

Kiedy odpoczywasz, 

Piszę dla ciebie wiersz. 

Gramy w szachy na marmurowym blacie 
Wędrując cały czas 

jestem po jednej stronie 

Ty idziesz inną stroną obok mnie. 

To jest droga ludzkości 

To jest droga cywilizacji. 

Zróbmy coś dla siebie. 

dostanę od ciebie pozdrowienie 

A rano powiem tobie dzień dobry. 

A ty wyślesz mi miłość 
Odpowiadając na moje pozdrowienie, 
wtedy będę życzył Tobie 
Szczęsliwego snu! 
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The future 


You may know, 

Kanhu, that companion of mine— 
The famous Bengali poet of the ninth century! 
Last night- 

I met him in the creative-imaginative forest- 
You know he is a meditator! 

I asked Kanhu, 

Tell me something about the future? 
He asks me, 

Have you dreamt last three days ago? 
I said yes, it was a clear night sky! 
Last two days ago? 

Yes, I saw the clear sky - 

And very bright numerous stars! 

And last night? 

I say yes- 

I had a dream last night too - 

No cloud 

No sky 

No night! 

Just huge uncountable galaxies! 

I say, those James Webb telescope 
that picture is of Billions of years past! 
Kanhu laughs and says, 

Yes, past for the stars and- 

Future for you! 
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Przyszłość 


Możesz wiedzieć, 

Że Kanhu, mój guru— * 

Słynny Bengalski Poeta z IX wieku! 
Ostatniej nocy- 

Spotkałem go w twórczym-wyśnionym lesie- 
Wówczas poddałem sie medytacji ! 
Zapytałem Kanhu: 

Powiedz mi coś o przyszłości? 

Pyta mnie, 

Czy śniłeś przez ostatnie trzy dni ? 
Powiedziałem tak, to było czyste nocne niebo! 
dwa dni temu? 

Tak, widziałem czyste niebo - 

I bardzo jasne liczne gwiazdy! 

A ostatniej nocy? 

Powiedziałem tak- 

Zeszłej nocy też miałem sen - 

Brak chmury 

Nie ma nieba 

Nie ma nocy! 

Po prostu ogromne, niezliczone galaktyki! 
Mówią, że te teleskopy Jamesa Webba 

to zdjęcie przedstawiają światy miliardy lat temu! 
Kanhu śmieje się i mówi: 

Tak, przeszłość dla gwiazd i- 

Przyszłość dla Ciebie! 
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Indiscretion 


Carrying the cross on own shoulder 
Tree, moon, river, and me 
Looking for a barren night! 

There was a bee, 

Musical wings on flowers, 

There was a dark cloud in the sky, 
A lovely spring soaked with rain! 
To find a quiet night, 

At the foot of the mountain, 

The stones are lying, 

From time immemorial time, 
Where the wind only cries 

Where there is none, 

Violent people with books under their arms! 
Where the epitaph remains 

stop, 

With our footprints, 

And some wildflowers! 

You will stop too, 

where our 

The footprints stop! 

And say- 

indiscretion, 

And shall go back! 
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Niedyskrecja 


Niesienie krzyża na własnym ramieniu 
Drzewo, księżyc, rzeka i ja 

Szukasz jałowej nocy! 

Była pszczoła, 

Muzyczne skrzydła na kwiatach, 

Na niebie była ciemna chmura, 

Cudowna wiosna przesiąknięta deszczem! 
Aby znaleźć cichą noc. 


U podnóża góry 
Leżą Kamienie , 
Od niepamiętnych czasów, 
Gdzie wiatr tylko płacze 
Gdzie pozornie nikogo nie ma, 
Gwałtowni ludzie z książkami pod pachami! 
Gdzie pozostaje epitafium 
Zatrzymajmy się na naszych śladach, 
które doprowadziły mnie, 
do polnych kwiatów! 
Ty też się zatrzymasz, 
dzie nasze 
Slady się zatrzymują! 
I powiesz - 
dyskretnie, 
Kiedyś tu wrócę! 
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Illusion 


One neat clean night 

I was on Bayshore alone 

Stars of the sky 

Smashing through the waves. 

I am hearing the sound of grinding 
Inside of my brain. 

I planted a tree there 

A new genre 

I named that after your name 

And begged the plant 

Bloom a dream of a dark sky 
With billion of lovely melodious stars. 
I got a nightmare of hell 

Despite of lovely sky. 

And earth on fire. 

Was it an illusion? 

Or dream, 

Or nightmare? 

I don't know! 
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Iluzja 


Jedna schludna czysta noc? 

Byłem sam na Bayshore 

Gwiazdy świecą z nieba 

Przebijając się przez fale. 

słyszę odgłos zgrzytania 

Wewnątrz mojego mózgu. 
Posadziłem tam drzewo 

Nowy gatunek 

Nazwałem go twoim imieniem 

I błagałem roślinę 

Rozkwitnij jak sen o ciemnym niebie 
Z miliardem uroczych, melodyjnych gwiazd. 
Nęka mnie czasem koszmar piekła 
Mimo pięknego nieba. 

I ziemia w ogniu. 

Czy to jest iluzja? 

Albo sen, 

A może koszmar? 

Nie wiem! 
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Children 


Do you know? 

You are like an angel 

To parents? 

Do you know? 

There is no such thing- 

As like you — 

In water, land, and sky, 

To your parents! 

We've been saying long before the Cave Age, 
We have been saying before growing sense, 
Our excitement and emotion with you, 


Have created language, melody, and lovely words. 


When the sun had no name, 

When there was no name of the moon, 
When the sea had no name, 

When there were no names for trees, 
No name of rain, 

No name of cloud, 

We speaking from that era, 

To date — 

To the parent 

O, our children 

You are an angel! 

Do you feel, 

There is no such lovely compassion 
In water, land, and sky 

Anywhere- 

Like you! 
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Holding you in my chest with deep exuberant joy, 
We have named everything in the world, 
Following your name — 

The sun, the stars, the moon, the rain 

So much more... 

When you were in the darkness of the womb, 

Then we weave fairy tales into the light, 

And after birth, 

On your little legs, your hands, your face, and your 
whole body, 

I wrote the story of the sky, 

Poems of the stars, 

The dream of a brave sailor to conquer the storm of the 
sea! 

We are in a hidden language, 

We have talked about all our failures, 

We have drawn the galaxy of our sighs! 

We kept in your eyes, 

Our secret salty sea, 

Our moonlit night- 

The fragrance of all the roses in the garden of the mind, 
I planted all thoughts on your body and became com- 
pletely destitute. 

When you started walking on small steps, 

How we were afraid- 

How we were happy- 

We enjoyed seeing - 

You're falling while walking, 

And your unbalanced stepping-! 

Your speed increased- 

Straight and confident stepping- 

What a boldness and determination 

How beautiful your steps are! 
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And we know, 
Your legs have recognized the way, 


They have started going far and wide along the way. 


From the galaxy to the vast sky 
Towards the stars- 

Manuscript of our dreams 

More enlightened 

At every step of you — 

And we sighed with happiness 

To see you re stepping toward future 
And we walked alone our age... 
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Dzieci 


Czy wiesz? 

Jesteś jak anioł 

Dla rodziców? 

Czy wiesz? 

Nie ma takiej rzeczy- 

Takiej jak ty - * 

W wodzie, na lądzie i w niebie 
Dla twoich rodziców! 


Mówiliśmy na długo przed epoką jaskiniową, 
Mówiliśmy, zanim nabraliśmy sensu, 

Nasze podekscytowanie i emocje są z Tobą, 
Stworzyłem język, melodię i piękne słowa. 
Kiedy słońce nie miało imienia, 


Kiedy nie było imienia księżyca, 
Kiedy morze nie miało nazwy, 
Kiedy nie było nazw dla drzew, 
Brakowało imienia deszczu, 
Chmury nie miały nazwy, 


Mówiliśmy, że to rzeczy z tamtej epoki, 
To jak spotykanie z kimś nieznajomym - : 
Dla każdego rodzica 

nasze dzieci 

są jak anioły! 

Czy czujesz, to co ja 

Nie ma tak cudownego uczucia 

W wodzie, lądzie i w niebie 
Gdziekolwiek spojrzysz 

Jak ty moje dziecko! 
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Trzymam cię w mojej piersi z głęboką, wybujałą ra- 
dością, 

Nazwaliśmy wszystko na świecie, 

Podążając za Twoim imieniem - * 

Słońce, gwiazdy, księżyc, deszcz 

Dużo więcej ... 

Kiedy byłeś w ciemności łona, 

Wówczas snuliśmy przypuszczenia co widać w światle , 
Dopiero po urodzeniu 

Na małych nóżkach, dłoniach, twarzy i całym ciele, 
Napisałem historię nieba, 

Wiersze do gwiazd. 


Marzenie odważnego żeglarza po pokonaniu burzy mor- 
skiej! 

są ukryte w zakodowanej myśli , 

My również rozmawialiśmy o wszystkich naszych nie- 


powodzeniach, 

Narysowaliśmy galaktykę naszych westchnień! 
Trzymaliśmy w twoich oczach, 

Nasze sekretne słone morze, 

Nasza księżycowa noc była- 

Pełna zapachów wszystkich róż w ogrodzie zmysłów. 


Zasiałem wszystkie myśli w twoim ciele 

i zostałem zupełnie bez środków do życia. 
Kiedy zacząłeś chodzić małymi krokami, 
Jak się baliśmy - ale byliśmy szczęśliwi, 
Cieszyliśmy się widząc - 

jak się przewracasz podczas chodzenia, 

A ten twój niezrównoważony krok-! 
Twoja prędkość wzrosła- 
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zacząłeś stać prosto i pewnie - 

Cóż za śmiałość i determinacja 

Jak piękne są twoje kroki! 

zacząłeś stać prosto i pewnie - 

Cóż za śmiałość i determinacja 

Jak piękne są twoje kroki! 

I teraz wiemy, twoje nogi rozpoznały drogę, 


Po tej drodze idź śmiało, daleko i szeroko. 

Od galaktyki po rozległe niebo 

Ku gwiazdom- 

Rękopis naszych marzeń 

Teraz jesteśmy bardziej oświeceni 

Na każdym kroku - 

Wzdychamy ze szczęścia 

Pragniemy zobaczyć Twój „krok w przyszłość” 
My szliśmy sami w Twoim wieku... 
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Missing 


I am surprised too, 

How it could happen! 

In the darkness, 

Where sunburned a few lines, 
Missing in the night. 

You kept there some melodic songs, 


Every night I remembered all of those. 


Missing...all... 

On the sandy sea shore, 

My lonely afternoon, 

Become wet by the tides, 

And footprints have relinquished, 
By the tongue by blue water... 
Yes, the dark blue water, 


My moon mingled with waves, 
Along with my emotional lines, 
Melodic tunes of yours... 

Even I- 

Missing like you! 

In my eyes... 

In my lonely darkness! 
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Zaginiony 


też jestem zaskoczony, 

Jak to się mogło stać! 

W ciemności, 

Gdzie spaliło się kilka linijek, 
Zaginiony w nocy. 


Trzymałeś tam kilka melodyjnych piosenek, 


Każdej nocy pamiętałem to wszystko. 
Brakuje... wszystko... 


Na piaszczystym brzegu morza 

Moje samotne popołudnie, 

Zmokłem przy przypływach, 

Za to ślady stóp pozostały, 

Zamoczyłem język w błękitnej wodzie... 
Takiej, ciemnoniebieskiej. 


Mój księżyc zmieszał się z falami, 
Wraz z Twoimi liniami emocjonalnymi 
Twoich pięknych melodii... 

Nawet mnie- 

Brakuje mi ich! 

W moich oczach... 

W mojej samotnej ciemności! 
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Octopus 


Who walks in the hot desert? 
Does he know what hot sands are? 
Aquatic octopus feels by soul! 

In the middle of the road, 


You put the Pacific Ocean in my hands, 


I hold all that salty water, 

And my eyes became the river! 
Am I in a dilemma! 

In the salty water filled in hands, 
Like an octopus turnaround, 
With disobedient hungry tentacles. 
You are in a dilemma too, 

When night fell on the algae, 
You become the fascinated moon! 
And carried away by the storm 
On to my disheveled hair- 
Whose chest is full of storm? 

He knows what destruction is! 
Knows better, who realize- 

How the Tethys Sea- 

Turned into the Sahara desert! 
How am I in dilemma? 

No water, no soil, no sun, 

Still in the dark, 

Flowers bloom, 

I am soaked in foggy water, 

No paint, no brush, no canvas 
But doing paint of flooded water. 
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You too are like a broken river, 

Singing birds on the balcony 

Throw away the moonshine of fragrance, 
Into the tentacles of an octopus, 

At the Pacific Ocean holds by my fingers, 
And the hair-blowing in the storm, 

A dead moon hangs in the sky, 

And the stars light lit and deemed 

Still inside the trunks of the octopus 

The poisonous flowers of hunger bloom 
Immersed in the fog of salty water 

How and what is hope 

For that octopus! 


Gwiazda Północna z Sindbad 


Ośmiornica 


Kto spaceruje po gorącej pustyni? 

Czy wie, czym są gorące piaski? 
Ośmiornica wodna czuje się duszą! 

Na środku drogi 

Oddajesz Ocean Spokojny w moje ręce, 
Trzymam całą tę słoną wodę, 

A moje oczy stały się rzeką! 

Czy mam dylemat! 

W słonej wodzie wypełnionej dłońmi, 
Jak zwrot ośmiornicy, 

Z, nieposłusznymi głodnymi mackami. 
Ty też masz dylemat, 

Gdy nad glonami zapadła noc, 

Stajesz się zafascynowanym księżycem! 


Porwany przez burzę 

Która rozczochrała moje włosy- 
Czyja skrzynia jest teraz pełna burzy? 
Człowiek wie, czym jest zniszczenie! 
wie lepiej ten, kto zdaje sobie sprawę- 
Jak Morze Tetydy- 

Zamienione w Saharę! 


Ja mam dylemat? 

Bez wody, bez ziemi, bez słońca, 

Wciąż w ciemności kwiaty kwitną, 

jestem zanurzony w mglistej wodzie prawdy, 
Bez farby, bez pędzla, bez płótna 

Ale robię farbę z mętnej wody. 

Ty też jesteś jak zepsuta rzeka. 
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Śpiewające ptaki na balkonie 

Czują zapach bimbru, 

Zaplątany w macki ośmiornicy, 

Na Pacyfiku trzymam moimi palcami, 

Aby przetrzymać dmuchanie włosów podczas burzy. 


Martwy księżyc wisi na niebie, 

A gwiazdy zaświeciły się i utkneły 
W długich mackach ośmiornicy 
Kwitną trujące kwiaty głodu 
Zanurzony we mgle słonej wody 
Trzymam się nadzieji 

Aby nie wpaść w macki ośmiornicy. 
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Father 


When I think of him, 

I see a tall man 

Whose head touches the sky! 

There are magic clouds and moon night. 

He says all the stars in the sky are for you 
And I kept them in my chest full 

When you ask questions during growing up 

I will answer one by one. 

When I think of my father 

I see a long river 

Which flowing through Jamuna Padma, Tigris, and the 
Euphrates as 

Innumerable canals in the Amazon and 
Mixed with Pacific and Oceans and Rounded across the 
globe. 

He held my small hands and said 

As many questions as you grow up 

One by one I will answer you! 

When I think of my father 

I see a picture of a flowers, birds, leafS 
Which he painted with fragrance and melody 
Where rain and soil get any question 


The melody and rhythm exploded 

And germinate, 

He used to say when I will not be with you 
This tree will become a fairy tale as it grows 
And tell you about all my dreams 

What I thought of you- 
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Remember my dear child I will left for you 

Lots of fireflies, flowers, birds, grass, and the fragrance 
of life 

An indicative star in the sky 

And dream of a path of mine. 
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Ojciec 


Kiedy o nim myślę, 

Widzę wysokiego mężczyznę 

Którego głowa dotyka nieba! 

Gdzie są magiczne chmury i księżycowa noc. 
Mówił, że wszystkie gwiazdy na niebie są dla ciebie 
I trzymałem je w mojej piersi pełne 

Kiedy zadawałem pytania podczas dorastania 
Odpowiadał na jedeno po drugim. 


Kiedy myślę o moim ojcu 

Widzę długą rzekę 

Która płynie przez Dżamuna Padma, Tygrys i Eufrat 
Jej niezliczone kanały w Amazonii 

Zmieszane z Pacyfikiem i Oceanami płyną zakolami na 


całym świecie. 


Trzymał moje małe dłonie i powiedział 
Tyle pytań, ile dorośniesz 

Jedeno po drugim odpowiem ci! 

Kiedy myślę o moim ojcu 

Widzę zdjęcie kwiatów, ptaków, liści 
Które malował zapachem i melodią 
Gdzie deszcz i gleba mają ważne pytania 
Melodia i rytm eksplodowały i kiełkują. 


Mówił, kiedy nie będzie mnie z tobą 

To drzewo stanie się bajką, gdy będzie rosło 
I opowiem ci o wszystkich moich marzeniach 
Co o tobie pomyślałem- 
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Pamiętaj moje drogie dziecko, że dla ciebie zostawię 
Dużo świetlików, kwiatów, ptaków, 

trawy i zapach życia 

Twoją gwiazdę na niebie 

A ty śnij o mojej Ścieżce. 
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Smell 


Huh, the full moon sleeps too, 

And be tilted to the west, 

I think what the life of the stars is like, 

Waking up floating, 

Falling asleep while floating, 

I look up at the sky, 

Feeble Andromeda has already merged, 

And the Milky Way galaxy is still clear! 

In African Savannah, , I and Kanhu, 

Today is my happy night, 

Because; 

In this Savannah, Kanhu is in his own hands 
Presented me Rudraksha garland, 

As a gift, 

It does mean in other words, I am his closest disciple! 
In Savannah covered with small and large grass, 
Different animals in groups there, 

In the wave of cold wind of this morning, 

Sweet environment! 

I surprised different animals grazing at night too. 
Kanhu says, 

Does the body have day and night for apatite? 
Sudden so loud draw our attention, 

The battle of the two wild buffaloes, 

Fighting, 

Nearby other side is a beautiful lady buffalo; 
Standing alone 

And the buffaloes are grazing in the Savannah. 
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One of the fighters fell to the ground, 

Another is his huge horn, 

Inserted strongly in the chest of other ... 

I'm shocked! 

And brought out bloody horns, 

The wild buffalo walks towards the lady buffalo, 
The smell of grass and flowers in their hunger! 
They joined to the herd with others! 

I sniff the Rudraksha garland in my hand, 

Very very ancient smell! 

Kanhu laughs and says the name of the smell is life! 
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Zapach 


Och, księżyc w pełni też śpi, 

I wydaje się być przechylony na zachód, 
Zastanawiam się, jak wygląda życie gwiazd, 
Kiedy budzę się na wodzie, 

Zasypiając podczas pływania, 

patrzę w niebo, 

Słaba Andromeda już się połączyła, 

W galaktyce Drogi Mlecznej jest nadal czysta! 
Widzimy to afrykańskiej sawannie, ja i Kanhu, 
Dzisiaj jest moja szczęśliwa noc, 

Dlatego w tej sawannie Kanhu jest w moich rękach 
Podarował mi girlandę Rudraksha, 

Jako prezent, 

Innymi słowy, to znaczy, że jestem jego najbliższym 
uczniem! 

W Savannah porośniętej małą i dużą trawą, 
Różne zwierzęta w grupach, 

Na fali zimnego wiatru dzisiejszego poranka 
Tworzą słodkie środowisko! 

Widziałem też różne zwierzęta pasące się w nocy. 
Kanhu pytał: 

Czy organizm ma dzień i noc apatyt? 


Nagle tak głośno przykuwa naszą uwagę, 

Bitwa dwóch dzikich bawołów, walczących, 
Niedaleko po drugiej stronie jest piękna dama bawół; 
Stoi samotnie 
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A bawoły pasą się w Savannah. 

Jeden z bojowników upadł na ziemię, 

W nim jest ogromny róg, jego przeciwnika 

Mocno wbity w klatkę piersiową ... 

Jestem zszokowany! 

Zwycięzca wydobył z ciała przeciwnika swoje krwawe 
rogi, 

Dziki bawół podchodzi do pani bawół, 

Zapach trawy i kwiatów łechcze ich nozdrza! 

Głodni dołączyli do stada z innymi! 

Wącham w ręku girlandę Rudraksha, 

Bardzo, bardzo stary zapach! 

Kanhu śmieje się i mówi, że nazwa zapachu to życie! 
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Sleeplessness 


On the shores of a milky lake in the full moon 
Kanhu and I sat down together, 

He muttered alone in a melody, 

No mind attentive in a lotus forest, 

No skirt of a lady able to hold a mind, 

No place is fixed for the mind, 

No mind has a supreme authority, 

The human mind it is alone like God, 

No soil yet fertile like as mind, 

Alone it creates its own forest 

He is drown himself to meditate alone! 

I say, 

O Saint, 

Tell me something about sleeplessness, 

Kahun says - sleepless! 

Do you know how big the world of sleeplessness? 
Do you know how big the dream of sleeplessness? 
Do you know how big the love of sleeplessness? 
Do you know how many melodies of sleepless song? 
Do you know how big the grief of sleeplessness is? 
Do you know how big sleepless story and poems are? 
Do you know the color of a sleepless night? 

Do you know how many sleepless souls? 
Unlimited, 

Steadfast, 

Unexplained color, 

In the boundless sky, 

There are dreams of the stars is floating. 

Life line in the palm of the hand 

Could not reach that wideness! 
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I think - I think not possible infinite with limits. 
So sad love with the flower of sadness 

I am blossoming into a poisonous tree! 

I also remember you in the moonlight 

O my beautiful Clove woman, 

We me a sudden on a milky way of galaxy 

I wrote you a love letter and put that 

In your lotus like fingers of your golden feet 
Who knows, that letter have been pressed under your 
feet? 

Spread of torn papers on the way, 

Maybe even today, 

The writing with moon shine erased away! 

And the moon is put out 

Like the dead eyes of the fish 

And leaving for me only sleeplessness nights! 
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Bezsenność 


Nad brzegiem mlecznego jeziora w pełni księżyca 
Kanhu i ja usiedliśmy razem, 

Mruczał sam melodię, 

Nie ostrożny w lotosowym lesie, 

Żadnej spódnicy damy, która potrafi utrzymać zmysły, 
Nie ma miejsca na umysł, 


Zaden umysł nie ma najwyższego autorytetu, 
Umysł ludzki jest sam jak Bóg, 

Żadna gleba nie jest tak żyzna jak umysł, 
Który sam tworzy swój własny los 

Utopił się, aby medytować sam! 


Mówię, 

O Swięty, 

Powiedz mi coś o bezsenności, 

Kahun mówi - bezsenność! 

Czy wiesz, jak duży jest świat bezsenności? 

Czy wiesz, jak wielkie marzenie o bezsenności? 
Czy wiesz, jak wielka jest miłość w bezsenności? 
Czy wiesz, ile melodii skomponowano bezsennej pi- 
osenki? 

Czy wiesz, jak wielki jest smutek z powodu bezsen- 
ności? 

Czy wiesz, jak wielka jest bezsenna historia i wiersze? 
Czy znasz kolor bezsennej nocy? 

Czy wiesz, ile dusz bezsennych? 
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lieograniczony, 

liezłomny, 

liewyjaśniony kolor, 

Ja bezkresnym niebie 

ą sny o unoszących się gwiazdach. 

inia życia na ludzkiej dłoni 

Nie udało się ocenić jej długości! 

Myślę, że to niemożliwe, bo jest nieskończona z ograni- 
czeniami. 


Tak toksyczna jest miłość z kwiatem smutku 
Rozkwita jak trujące drzewo! 

Ciebie też pamiętam w świetle księżyca 

O moja piękna kobieto z wonnych goździków, 
Jesteśmy nagle na mlecznej drodze galaktyki 
Napisałem do Ciebie list miłosny i go na niej 
umieściłem 


W twoim lotosie jak palce twoich złotych stóp, 

Kto wie, że ten list został wciśnięty pod twoje stopy? 
Rozłóż podarte papiery po drodze, 

Może nawet dzisiaj, 

Pismo z księżycowym blaskiem wymazane! 

A księżyc zgasł 

Jak martwe oczy ryb 

A dla mnie zostały tylko bezsenne noce! 
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Sindabad 


When I float in the sea, 

Then I think myself Sindabad! 

I see from the sea 

So big sky 

Which I never seen from the land. 
When I float in the sea 

Then I think about my life, 

One third water and one part of land. 
And the story of all storms 

And the story of all clouds 

And the story of galaxies full of stars 
And the story of all the fish 

And the story of all the salty eyes 
Those I saw 

On my way through the times. 
My ship was wrecked in a storm 

I hold wood of a broken ship 

I float in the water 

Over my head 

The moon in the sky sinks in tears 
Hiding behind the clouds 

The sun escapes 

Sea turtles 

A group of marine dolphins 

And big waves of water come up 
The stars walk in groups 
Marching along the shadow path 
Some cry, some get sad 
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Someone took a deep breath 

Goes some in silence 

I float in the water 

The holding wood of a broken ship 

I float 

Only the morning star is remain silent 
It do not cry, do not mourn 

Stay strong- 

Stay strong- 

Stay strong- 
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Sindabad 


Kiedy pływam w morzu, 

Wtedy myślę sobie , że jestem Sindabad! 
Widzę z morza 

Tak wielkie niebo 

Którego nigdy nie widziałem z lądu. 
Kiedy unoszę się w morzu 

Wtedy myślę o swoim życiu, 

Jedna trzecia wody i jedna część lądu. 


A historia wszystkich burz 

A historia wszystkich chmur 

A historia galaktyk pełnych gwiazd 
A historia wszystkich ryb 

I historia wszystkich słonych oczu 
Ci, których widziałem 

Na mojej drodze przez wszystkie lata. 


Mój statek rozbił się podczas burzy 
Trzymam drewno rozbitego statku 


Unoszę się w wodzie trzymając je nad moją głową 


Księżyc na niebie tonie we łzach 
Ukrywa się za chmurami 

Słońce ucieka 

Żółwie morskie 

Grupa delfinów morskich 

I pojawiają się duże fale wody 
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Gwiazdy chodzą w grupach 
Maszerując ścieżką cienia 

Niektórzy płaczą, niektórzy smucą się 
Ktoś wziął głęboki oddech 

Idzie trochę w ciszy 


Unoszę się w wodzie 

Trzymające drewno z rozbitego statku 
nad głową pływam 

Tylko gwiazda poranna milczy 

Nie płacz, nie płacz 

Badź silny- 

Badź silny- 

Badź silny- 
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Observation 


Didn't you see - 

A lonely sky without clouds 

And what do you like to sow there? 
Any jealousy bullets or a poem? 

Didn't you see? 

Wild shrubs in the spring 

Where there are many flowers 

No bullet has ever bloomed! 

Have you ever seen? 

Flowering sweet fragrance, 

Where there never smelled of gunpowder! 
Didn't sea water tell you, 

I will be the ink of poetry. 

Garland of wild ducks on flying said 
We will leave the feathers 

To make a pen for poetry- 

In the desert of your violence and jealous- 
Write down the poems of river 

Write a sky full of moonlight clouds 
Write an Eden of flowers 

And two eyes fascinated of love 

Where the shadow of war and mourning 
Have disappeared a long time ago .... 


Now just lovely flowers and fragranced lives.. 
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Obserwacja 


Czy nie widziałeś - 

Samotne niebo bez chmur 

A co lubisz tam siać? 

Jakieś kule zazdrości lub wiersz? 
Nie widziałeś? 

Dzikie krzewy na wiosnę 

Gdzie jest dużo kwiatów 

Żadna kula nigdy nie zakwitła! 
Czy kiedykolwiek widziałeś? 
Rozkwitający słodki zapach, 
Gdzie nigdy nie pachniało prochem! 
Woda morska ci nie powiedziała 
Będę atramentem poezji. 


Girlanda dzikich kaczek na lataniu powiedział 
Zostawimy pióra 

Poeci niech zrobią pióro do poezji- 

Na pustyni twojej przemocy i zazdrości- 
Zapisz wiersze o rzece 

Napisz niebo pełne księżycowych chmur 
Napisz coś o raju kwiatów 

I dwoje oczu zafascynowanych miłością 
Gdzie cień wojny i żałoby 

Zniknęły dawno temu .... 

Teraz tylko piękne kwiaty i pachnące życie.. 
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Spring 


Mirror, mirror, mirror, 

My beloved magical mirror- 

Tell me who is stunning this spring? 

You know, 

I wish this spring, 

Becomes more attractive, 

Leaving all the springs of the past behind, 
My desire is to, 

Blossom to be a new flower, 

In a new paradise- 

To sprout as new leaves, 

Filling the chest with a new aroma, 
Spread in love, 

In this world - in every spring, 

Tell my favorite fairytale mirror, 

Who is the most beautiful in the world? 
Mirror, are you still sleeping in the winter? 
No dear, 

There is no winter sleep for the mirror- 
Day and night, summer, rain, winter, spring, 
I'm awake! 

I know you're fine- 

You are the best in your world! 

Full moon of spring awake at night- 
Crazy honeybee in the flower garden, 


The love story of the colorful clouds in your sky. 
But I have been feeling very bad since last night. 


Last night, a one night flower, 
Which blossomed at the beginning of the night- 
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In the color of the night, 

There was sweetness in my chest, 

That's why affection called out, 

The unknown honeybee of the night came to it, 
Drank all love with honey and went away. 
In that soft foggy night, 

The melody of death started to sing, 

And she started downing to earth, 

That moment, like you 

It asked me.. 

Mirror, Mirror, Mirror, 

My beloved magical mirror- 

Who is the most beautiful today this spring? 
Before hearing my answer, 

Petals of that flower fell on earth, 


Of that unknown little flower in an unknown night! 
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Wiosna 


Lustro, lustro, lustro, 

Moje ukochane magiczne lustro- 

Powiedz mi, kto jest oszałamiający tej wiosny? 
Wiesz, że, życzę tobie tej wiosny, 

stań się bardziej atrakcyjny, 

Pozostaw za sobą wszystkie źródła przeszłości, 
Moim pragnieniem jest, 

Abyś rozkwitał, aby być nowym kwiatem, 

W nowym raju- 

Aby wykiełkować jak nowe liście, 
Napełniające skrzynię nowym aromatem. 


Rozprzestrzeniaj się w miłości, 

Na tym świecie - każdej wiosny 

Powiedz mi moje ulubione bajkowe lustro, 
Kto jest najpiękniejszy na świecie? 

Czy lustro, śpi zimą? 

Nie kochanie, 

Nie ma zimowego snu dla lustra- 

Dzień i noc, lato, deszcz, zima, wiosna, 
Jestem obudzona! 

Wiem, że wszystko w porządku- 

Jesteś najlepszy w swoim świecie! 

Pełnia księżyca wiosną budzi się w nocy 
Jak szalona pszczoła miodna w ogrodzie kwiatowym. 
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Historia miłosna kolorowych chmur na Twoim niebie. 
Ale od zeszłej nocy czuję się bardzo źle. 

Zeszłej nocy, kwiat jednej nocy, 

Który rozkwitł na początku - 

W kolorze ciemnej nocy 

W mojej piersi była słodycz, 

Dlatego uczucie wołało, 

Przybyła do mnie nieznana pszczoła miodna nocy, 
Wypiłem całą miłość z miodem i odszedłem. 


W tę miękką mglistą noc 

Melodia śmierci zaczęła śpiewać, 

I zaczęła schodzić na ziemię, 

Ta chwila, jak ty 

Zapytała mnie... 

lustro, lustro, lustro, 

Moje ukochane magiczne lustro- 

Kto jest dziś najpiękniejszy tej wiosny? 
Zanim usłyszałe pełną odpowiedź, 
Płatki tego kwiatu spadły na ziemię, 
Nic nie wiem o tym nieznanym kwiatku w nieznaną 
noc! 
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1. 

Staying with monks is really hard; 

I'm talking about Kanhu, 

When he didn't talk to me, 

But I understood that I live around him, 
Then I would call him 'unseen'! 

Now he kindly appears - speak to me. 
Today, Kanhu broke his meditation in the moonlight, 
He started walking along the river bank. 

I say where do you go? 

He says- someone is calling me- 

I know he call by night- 

Often my parents would rescue me 

I was got by night in sleep! 

I follow him, 

He stopped at a sudden on the way; 

A bird's feather picked up from the ground! 
It may be off from a huge wild duck- 
Kanhu holds it by two fingers, 

Hands extended towards the moon- 

And said "This is a pen'- 

I looked at the opposite side of the moon- 
A huge pen ofa bird feather! 
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2. 

I shouted suddenly! 

Kanhu*, 

I have a huge complaints about the pen! 
The pen has brokered forever, 

For the Killers...fighters... 

History is written, is being written and will be written- 
For murderers and warlords- 

. 

My screams and protests 

Only heard by myself.. 


*Kanhu: Eminent Bengali poet of 9th century and my 
poetic and psychological travel mate. 
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Długopis 


Je 

Przebywanie z mnichami jest naprawdę trudne; 
mówię o Kanhu, 

Kiedy ze mną nie rozmawiał, 

Ale zrozumiałem, że żyję przy nim, 

Wtedy nazwałem go „niewidzialnym '! 

Teraz uprzejmie się pojawia - mówi do mnie. 
Dzisiaj Kanhu przerwał swoją medytację w świetle 
księżyca, 

Zaczął iść wzdłuż brzegu rzeki. 

Mówię, gdzie idziesz? 

Mówi- ktoś mnie woła- 

Wiem, że dzwoni w nocy- 

Często rodzice mnie ratowali 

W nocy spałem! 

podążam za nim, 

Zatrzymał się nagle po drodze; 

Ptasie pióro podniesione z ziemi! 

Może pochodzić z ogromnej dzikiej kaczki- 
Kanhu trzyma go w dwóch palcach, 

Ręce wyciągnięte w kierunku księżyca- 

I powiedział do mnie: „„To jest długopis” - 
Spojrzałem na przeciwną stronę księżyca- 
Ogromne pióro ptasiego pióra! 
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krzyknąłem nagle! 

Kanhu, 

Mam ogromne pretensje do długopisu! 
Pióro wypowiada się zawsze, 

Za zabójców... bojowników... 

Historia jest pisana, jest pisana będzie - 
O mordercach i watażkach- 


. 
Moje krzyki i protesty 
Słyszałem tylko sam... 


*Kanhu: Wybitny bengalski poeta z [X wieku i mój poetycki i psy- 
chologiczny towarzysz podróży. 
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Mirror 


In the desert, 

I am walking alone in the shadows of the mountains 
I do not know any destination! 

The bohemian mind knows - 

Where it stops. 

The body of this blood flesh- 

And we all know, 

The story of the captivity of the mind. 

Freedom of mind from geography of body does not 
match even today. 

There was a fight, there is a fight, the fight will 
continue! 

I got an oasis- 

Something sparkled in the bushes next to it 


A piece of smooth stone equal to the palm of my hand- 
So smooth, that my blurry picture can be seen.. 

I soaked it in the oasis water- 

I looked in the shining mirror. 

What a surprise -! 

Have I become a wild man? 

Why-when-how? 
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Lustro 


Na pustyni, 

Idę samotnie w cieniu gór 

Nie znam żadnego celu! 

Umysł bohemy wie - 

Gdzie to się kończy. 

Kiedy na drodze jest krwiopochodne ciało- 

I wszyscy wiemy jak będzie, 

Zaczyna się historia niewoli umysłu. 

Wolność umysłu od geografii ciała będzie zależna na- 
wet dzisiaj. 


Była walka, jest walka, walka będzie trwała! 
mam oazę - 

W krzakach obok coś zabłysło 

Kawałek gładkiego kamienia równy mojej dłoni 
Tak gładki, że widać mój rozmazany obraz.. 
Namoczyłem go w wodzie oazy- 

Spojrzałem w lśniące lustro. 

Co za niespodzianka -! 

Czy stałem się dzikim człowiekiem? 
Dlaczego-kiedy-jak? 
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Night of Nightmare 
The chest of love has become rocky, 


Their hard chin doesn't recite poems, 
Kanhu* is silent for a long time, They left the pen and took the gun in hands! 
I'm silent too! Bombers are flying in the night sky- 
Kanhu asked, And dreams of an innocent poet has broken! 
How was your yesterday night? 
I say- 
Sweet sour and acidic! 
Sometime cloudy, 
Sometime moonlight, 
Sometime sleepless, 
Sometime in sleep, 
Some time with sweet dreams, 
Some time with nightmare, 
Some time reading on memory of beloved, 
Some time with fragrance of roses, 
Sometime with smell of gunpowder; 
These are, all my night pass over with! 
Kanhu says- 
Any poems of humanity? 
Haven't heard in side? 
Doesn't your heart listen-? 
Lines of lovely words floats in moonlight? 


I say- 

Could not be submerged moonlit, 

No any verse come floating, but- 

Sleepless eyes of sorrow make me cry! 

How long have people not looked on -mirror? 


*Kanhu: Eminent Bengali poet of 9th century and my 
poetic and psychological travel mate. 
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Noc koszmaru 


Kanhu* milczy przez długi czas, 

Ja też milczę! 

Kanhu zapytał: 

Jak ci minęła wczorajsza noc? 

Mówię- 

Słodko choć była też kwaśna! 

Czasami też pochmurna, 

Kiedy światło księżyca, 

Zaglądało czasami noc mijała bezsennie. 


Kiedyś we śnie 

Jakiś czas ze słodkimi snami, 

Jakiś czas z koszmarem, 

Jakiś czas na czytanie w pamięci ukochanej, 


Jakiś czas z zapachem róż, 
Czasami z zapachem prochu; 
Tak minęła całą noc! 


Kanhu mówi- 

Jakieś wiersze ludzkości? 

Nie słyszałeś z boku? 

Czy twoje serce nie słucha-? 

Linie pięknych słów unoszą się w świetle księżyca? 
Mówię- 

Nie można ich czytać w świetle księżyca, 

Żaden werset nie płynie, ale- 

Bezsenne oczy smutku sprawiają, że płaczę! 
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Jak długo ludzie nie patrzyli w lustro? 
Skrzynia miłości stała się jak skała, 

Mój twardy podbródek nie recytuje wierszy, 
Zostawili długopisy i wzięli broń w ręce! 
Bombowce lecą na nocnym niebie- 

A sny niewinnego poety się zepsuły! 


*Kanhu: wybitny bengalski poeta z IX wieku 
i mój poetycki i psychologiczny towarzysz podróży 
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Fairy tale 


You are deeply drowned in strange thoughts! 
You say, there was once a group of people, 

In an unknown time span of the world. 

They were not like today's people. 

They were childish and innocent 

And they lived on fruits 

With a simple traveler life on mother earth! 
They would become poets by seeing grass flowers 
They would become poets after seeing the river 
They would see the clouds and become poets 
They would see the sky and become poets 
They would see the sea and become poets 
They would become poets by night 

They would become poets by seeing the moon 


They would have become poets seeing the rain! 

They thought, inside the chest has a rose 

Whose scent is called love? 

And the love? 

That is the unknown love between breath-in and breath- 


out 

This is called life! 

There was only melody everywhere in life 
They were a group of fairy-tale people. 

In some unknown day on the mother earth... 
Free of violence conflict and war... 

Team of peaceful epic people! 
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Bajka 


Jesteś głęboko pogrążony w dziwnych myślach! 
Mówisz, że była kiedyś grupa ludzi, 

W nieznanym przedziale czasowym świata. 
Nie byli tacy jak dzisiejsi ludzie. 

Byli dziecinni i niewinni 

I żyli karmieni owocami 

Z prostym życiem podróżnika na matce ziemi! 
Stali się poetami, widząc kwiaty trawy 

Stali się poetami po zobaczeniu rzeki 
Zobaczą chmury i zostaną poetami 

Zobaczą niebo i zostaną poetami 

Zobaczą morze i zostaną poetami 

W nocy stali się poetami 

Stają się poetami widząc księżyc 

Staliby się poetami widząc deszcz! 

Pomyśleli, że w klatce piersiowej jest róża 
Czyj zapach nazywa się miłością? 

A miłość? 

To jest nieznana miłość między wdechem a wydechem 
To się nazywa życie! 

W życiu wszędzie była tylko melodia 

Byli grupą baśniowych ludzi. 

W jakiś nieznany dzień na matce ziemi... 
Wolny od konfliktów przemocy i wojny... 
Zespół spokojnych epickich ludzi! 
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A dream with Lev Tolstoy 


Last night I was dreaming, 

As if I went back to my boyhood. 

In my village home- 

Where, through the window, 

I saw a train station. 

A train was coming piping the whistle. 
it was like a beautiful singing bird. 


In dream, 

I could remember still, 

A book was open on my chest- 
It was the "War and Peace" 


The sound of a train whistle mingles in the solitary 
dark. 

Just that moment, a bearded face peep 

Through my window. 

Oh, he was Lev Tolstoy. 


He said let's go out to the train station, 

I went out with him, 

On the way, I plucked some wildflowers 

The fragrant was very sweet like a full moon night of 
spring. 


At the train station... 

We sat closely 

He asked what the date today is. 
I looked on my smart watch 

It was November 20, 1910 
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At the train station... 

We sat closely 

He asked what the date today is. 
I looked on my smart watch 

It was November 20, 1910 

I surprised, 

Today is the day he passed away! 


He said, let's tell me how you are? 


I am ok, but I couldn't understand 
Your "War and Peace" 


Oh, you are still young! 


But you of course got- 

The war always demolishes all the tangible 

And intangible properties, 

Create a situation of unbearable, terrible 

Poverty, hunger, grief, fear, and all negativities to live 
on! 

In single words ruined humanity and civilization. 


I responded yes. 

I started talking with him beside 

At a very isolated old train station. 

I said, 

I read a short story you 

Named "Three questions" 
Mentioned there- 

What is the most important time? 
Who is the most important person? 
What is the most important activity? 
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Which I got from the story- 


The most important Time is present, 

The most important man is- 

Whom I am with at present 

And the most important activity is 

To serve the person who is with me at present time. 


Use the present time- 
Making friendship- 
And to serve humanity- 


Oh, it is peace-! 


I was delighted with the meaning of the three questions. 


A train was coming 

Whistling 

It seemed to me to alert the whole world by singing the 
music of humanity and peace- 

"Use the present time- 

Making friendship- 

And to serve humanity" 


He said I have to go on this train... 
Oh yes, I stood before him 
And I gave him the bunch of wildflowers 


He rode on the train 


And I woke up and see 
The morning sun came through the window. 
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Sen z Lwem Tołstojem 


Zeszłej nocy śniłem 

Jakbym wrócił do lat chłopięcych. 
W moim wiejskim domu- 

Gdzie przez okno 

Widziałem stację kolejową. 
Nadjeżdżał pociąg z gwizdkiem. 
był jak piękny śpiewający ptak. 


We śnie, 

Pamiętam jeszcze, 

Książka była otwarta na mojej piersi- 
To była „Wojna i pokój” 


Dźwięk gwizdka pociągu miesza się w samotnej ciem- 
ności. 

Właśnie w tej chwili wyjrzała brodata twarz 

Przez moje okno. 

Och, to był Lew Tołstoj. 


Powiedział, chodźmy na dworzec, 

wyszedłem z nim, 

Po drodze zerwałem polne kwiaty 

Zapach był bardzo słodki jak wiosenna noc w pełni 
księżyca. 


Na dworcu... 

Siedzieliśmy blisko 

Zapytał, jaka jest dzisiejsza data. 
Spojrzałem na mój smartwatch 
To było 20 listopada 1910 
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Zaskoczony, 
Dziś jest dzień jego Śmierci! 


Powiedział, powiedz mi, jak się masz? 


U mnie ok, ale nie mogłem zrozumieć 
Twoja „Wojna i pokój” 


Och, wciąż jesteś młody! 


Ale oczywiście masz- 

Wojna zawsze niszczy wszystko co namacalne 

I właściwości niematerialne, 

Stwórz sytuację nieznośną, straszną 

Ubóstwo, głód, żal, strach i wszelkie negatywności, z 
którymi trzeba żyć! 

Jednym słowem zrujnował ludzkość i cywilizację. 


Odpowiedziałem tak. 
Zacząłem z nim rozmawiać obok 


Na bardzo odizolowanym starym dworcu kolejowym. 


Powiedziałem, 

Przeczytałem Ci opowiadanie 

O nazwie „Trzy pytania” 
Wspomniane tam- 

Jaki jest najważniejszy czas? 

Kto jest najważniejszą osobą? 
Jaka jest najważniejsza czynność? 


Które dostałem z historii- 


Najważniejszy Czas jest obecny, 
Najważniejszym człowiekiem jest- 

Ten z kim jestem obecnie 

A najważniejszą czynnością jest 

Służyć osobie, która jest ze mną w tej chwili. 
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Wykorzystaj teraźniejszość- 
Nawiązywanie przyjaźni- 
I służyć ludzkości- 


Och, to pokój-! 
Byłem zachwycony znaczeniem trzech pytań. 


Nadjeżdżał pociąg 

Gwizdanie 

Wydawało mi się, że zaalarmuję cały świat, śpiewając 
muzykę ludzkości i pokoju- 

"Wykorzystaj teraźniejszość 

Nawiązywanie przyjaźni- 

I służyć ludzkości" 


Powiedział, że muszę jechać tym pociągiem... 
O tak, stałem przed nim 
I dałem mu bukiet polnych kwiatów 


Jechał pociągiem 


I obudziłem się i zobaczyłem 
Przez okno wpadało poranne słońce 
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Migratory birds 


At the beginning of winter, 

On a foggy night — 

A flock of migratory birds- 

Flapping feathers on clouds! 

Then I sat on the porch- sleepless; 

The belly flowers' scent was sung around. 


I didn't know where they are flying to, 
From the Northern Hemisphere to the South- 
Or from South to North! 

I knew, 

They maintained the arrowhead in a pattern, 
While they were flying together; 

And one was a young bird leading the row, 
With rhythmic melody, 

And the other birds were singing, 

The same tune- 

Wings of them were flapping the beat. 


I was feeling deeply, 

Like one of them in the middle row- 
I was also a migratory bird like them! 
The moon of my youth has fallen, 
The sun has deemed of mine! 

Once, I was also the arrow point, 
And lead a flock of birds. 
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Alas! 

The storm of muscles weakened, 

Like thin air which is not enough- 

To keep floating of a dead fallen leaf! 

I hear the sound of the flapping of birds, 


The flocks cackling; 


AII my feathers went out one by one, 
Leave in me only the desire of flying. 
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Migrujące ptaki 


Na początku zimy 

W mglistą noc — * 

Stado ptaków wędrownych- 

Trzepotaniem piór na chmurach pisało! 

Właśnie usiadłem na werandzie — po bezsennej nocy; 
Wokół śpiewał zapach kwiatów brzucha. 


Nie wiedziałem, dokąd lecą, 

Z półkuli północnej na południe 

Albo z południa na północ! 

Widziałem,że utrzymywali kształ grotu strzały według 
wzoru, 

Kiedy leciały razem; 

A jeden był młodym ptaszkiem prowadzącym rząd, 


Z rytmiczną melodią, 

A inne ptaki śpiewały, 

Ta sama melodia- 

Ich skrzydła trzepotały do rytmu. 


czułem się się jak one, 

Jak jeden z nich w środkowym rzędzie- 
Byłem też ptakiem wędrownym jak one! 
Księżyc mojej młodości spadł, 

Słońce uznało moje predyspozycje! 
Kiedyś byłem też punktem strzałki, 

I poprowadziłem stado ptaków. 
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Niestety! 

Burza mięśni osłabła, 

Jak rzadkie powietrze, które nie wystarczy- 
Aby unosić martwy opadły liść! 

słyszę tylko łopot ptasich piór, 


Stada gdakają; 


Wszystkie moje pióra wypadły jedno po drugim, 
Została we mnie tylko chęć latania. 
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Missing 


I am surprised too, 

How it could happen! 

In the darkness, 

Where sunburned a few lines, 
Missing in the night. 


You kept there some melodic songs, 


Every night I remembered all of those. 


Missing...all... 


On the sandy sea shore, 

My lonely afternoon, 

Become wet by the tides, 

And footprints have relinquished, 


By the tongue of blue water... 


Yes, the dark blue water, 

My moon mingled with waves, 
Along with my emotional lines, 
Melodic tunes of yours... 

Even I- Missing like you! 

In my eyes... 

In my lonely darkness! 
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Brakujące 


też jestem zaskoczony, 

Jak to się mogło stać! 

W ciemności, 

Gdzie spaliło się kilka linijek, 
Zaginiony w nocy. 


Trzymałem tam kilka melodyjnych piosenek, 


Każdej nocy pamiętałem je wszystkie. 
Brakuje... ich... 


Na piaszczystym brzegu morza 
Spędziłem moje samotne popołudnie, 
Zmoczony przy przypływach, 

A ślady stóp zrezygnowały, 
Obmywane językiem błękitnej wody... 


Tak, ciemnoniebieska woda, 

Mój księżyc zmieszany z falami, 
Wraz z moimi liniami emocjonalnymi 
I te piękne melodie... 

Nawet ja- Tęsknię jak ty! 

W moich oczach... 

W mojej samotnej ciemności! 
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Mistake 


In front of the raw clay tablets, 
With a Kilok stick, 
I sat down to write a letter. 


Yes, to you! 
I have written three words first- 
Without any greeting... 


The moon of the evening sky has written my shadow 


In the Sumerian valley- 
Then there is a storm millions of papyrus leaves 
Where I was sunk within! 


My shadow gets smaller, 
Then with a stone cutter and hammer, 


I engraved hieroglyphics on a stone tab, 
That mistake again! 

I wrote just three words! 

Without any greeting or salutation, 

But yes, I wrote you! 


The moon went over my head, 

My shadow is getting smaller and smaller, 
Sandstorm at midnight- 

Dust of silica was floating in the air 

The Egyptian valley was like a piece of 

White paper- 

I dipped my pen in the Nile River next to it, 

I wrote on white paper again in the moonlight- 
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Ah! 

That mistake again! 

Didn't write any greetings! 

I wrote only those three words- 

Yes, it was for you! 

At the end of the night, 

My shadow is disappearing into the eastern 
horizon, 

And a calm environment! 


Then I don't have a pen 

There is a sea of ink 

The pen has gone! 

The sky is full of my hands, 

How many stars have written? 

I am writing a letter again- Alas, 

I made the same mistake 

Only three words without greetings! 
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Błąd 


Przed tabliczkami z surowej gliny, 
Z, kijem Kiloka, 
Usiadłem do napisania listu. 


Tak, do ciebie! 

Najpierw napisałem trzy słowa- 

Bez żadnego powitania... 

Księżyc z wieczornego nieba zapisał mój cień 
W dolinie sumeryjskiej- 

Potem jest burza miliony liści papirusu 

W których byłem zatopiony! 


Mój cień staje się mniejszy, 

Następnie mocnym ciosem uderzyłem młotkiem w ka- 
mień, 

Na tej kamiennej karcie wyryłem hieroglify, 

Znowu popełniłem ten błąd! 

Napisałem tylko trzy słowa! 

Bez powitania i pozdrowienia, 

Ale itak od serca, napisałem ci! 


Księżyc przeleciał nad moją głową, 

Mój cień staje się coraz mniejszy, 

Burza piaskowa o północy- 

Pył krzemionkowy unosił się w powietrzu 

Dolina egipska była jak kawałek 

Białego papieru - 

Zanurzyłem pióro w rzece Nil, 

I napisałem ponownie na białym papierze w świetle 
księżyca - 
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Ach! 

Znowu ten błąd! 

Nie napisałem żadnych pozdrowień! 
Napisałem tylko te trzy słowa- 

Tak, to było dla Ciebie! 

Pod koniec nocy, 

Mój cień znika na wschodnim horyzoncie, 
W spokojnym otoczeniu! 


Wówczas nie miałem długopisu 
Jest morze ze świecącym księżycem 
Pióro zniknęło! 

Niebo jest pełne moich rąk, 

Ile gwiazdek napisało? 

Znowu piszę list - Niestety, 
Popełniłem ten sam błąd 

Tylko trzy słowa bez pozdrowienia! 
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Joan of Arc 


Kakunus* is the bird of my fairy tale. 
One night, 

In the moonlight; 

There were no clouds in the sky; 

The stars were like new! 

I was flying with her- the bird, 

She was telling a story- 

And I was listening! 

Kakunus was saying 

You know, 

The civilization of the world is written in a horrible his- 


tory! 


Did you forget? 

Maid of Orleans? 

I say- 

Why about her all of a sudden in 2022? 
Kakunus says- 

Because you people-human-being 

Is a killer of motherhood! 


You can forget about her, 
If you want to forget humanity, 
You can forget her! 


If you want to forget free breath, 

If you want to forget the open song, 

If you want to forget the moonlight, 

If you want to forget about winter snow, 
If you want to forget a river, 
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If you want to forget sea, 

If you want to forget the fragrance of spring, 
Forget marginalized people - 

Forget the song of humanity! 


Yes, that shepherd girl, 

Like the birds of the air towards long way, 
Believing on the wings, 

Leaving the tiredness of the body 

Flew away 

On believe on mind! 

She, who is running with open sword 

On the back of an stormy horse- 

In the sea cyclone, on the hood of waves, 
For oppression and oppressed people- 
Her soul cried for! 


Looking at the sheep in the field, 
Who told him? 

Oh maid of Orleans, 

Wake up mom 

Look at your children- 

Wake up! 

Who said, who called 

Who is that God? 


God, huh-foretells forever; 
And for the oppressed people 
Oppressed people lead a war! 


And there is the party of the biblical tyrants, 
In the dark pathways of the holly Books, 
Formulated the trap- spreading the thorns of killing, 
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Or the poison of deadly snakes, 
Or the altar of burning alive, 

Or gallows, 

Or the barrel of a bullet-filled gun. 


Heroine Joan of Arc! 

Maid of Orleans - 

In the end getting the witch title 

And killed brutally on the altar of fire- 
In the hands of ruthless killers- 

Oh my god, 


Where do you hide away with prophecy? 


For ages? 
And people wrote horrible history- 
In the name of civilization! 


*Kakunus: A bird of Bengali fairy tale 
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Joanna d'Arc 


Kakunus to ptak z mojej bajki. 
Jedna noc, 

W świetle księżyca; 

Na niebie nie było chmur; 
Gwiazdy były jak nowe! 
Leciałem z nim - jak ptak, 
Który opowiada historię - 

A ja słuchałem! 

Kakunus mówił 

Wiesz, że, 

Cywilizacja świata ma straszliwą historię! 


Zapomniałeś? 

Pokojówka z Orleanu? 

Mówię- 

Dlaczego nagle w 2022 roku? 

Kakunus mówi - 

Ponieważ wy ludzie - a więc - człowiek 
Jest zabójcą macierzyństwa! 


Możesz o tym zapomnieć, 
Jeśli chcesz zapomnieć o ludzkości, 
Możesz o niej nie pamiętać! 


Jeśli chcesz zapomnieć o wolnym oddechu, 
Jeśli chcesz zapomnieć otwartą piosenkę, 
Jeśli chcesz zapomnieć o świetle księżyca, 
Jeśli chcesz zapomnieć o zimowym śniegu, 
Jeśli chcesz zapomnieć o rzece, 

Jeśli chcesz zapomnieć o morzu, 

Jeśli chcesz zapomnieć o zapachu wiosny, 
Zapomnij o marginalizowanych ludziach - 
Zapomnij o pieśni ludzkości! 
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Tak, ta pasterka, Bohaterka Joanna d'Arc! 

Jak ptaki w powietrzu na dalekiej drodze, Pokojówka Orleańska - 

Wierzą w skrzydła, W końcu otrzymała tytuł czarownicy 
Bez względu na zmęczenia ciała Zabita brutalnie na ołtarzu ognia- 
Odleciał W rękach bezwzględnych zabójców- 
Uwierzył w myśl! O mój Boże, 

Ta, która biegnie z otwartym mieczem Gdzie ukrywasz się z proroctwem? 
Na grzbiecie rączego konia - Od wieków? 

W cyklonie morskim, na kapturze fal, A ludzie pisali straszną historię- 

Za ucisk i uciskanych ludzi W imię cywilizacji! 

Jego dusza płakała! 


Patrząc na owce na polu, 

Ktoś mu powiedział? 

O Pani Orleańskiej, 

Obudź się mamo 

Spójrz na swoje dzieci- 

Obudź się! 

Kto to powiedział, kto dzwonił 
Kim jest Bóg? 


Boże, czy ta przepowiada musi być na zawsze; 

I dla uciśnionych? 

Bo to barbarzyścy, tacy ludzie prowadzą wojnę! 

I jest partia biblijnych tyranów, 

W ciemnych ścieżkach świętych ksiąg, 

Sformułowali pułapkę - rozsiewając ciernie zabijania, 

które zawierają truciznę śmiercionośnych węży, 

Ołtarze płonących żywcem ludzi, 

I tych skazanych na szubienicę, * Kakunus: bajka o ptaku bengalskim 
lub z przystawioną do głowy lufą pistoletu. 


